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Po3poonuxu: Banentuna CHILIAP, kanauaat ¢u1010riyHIX HayK, JOUEHT Kadeapu JIHTBICTUKH Ta
HepeKIagy

Buxaanau: Banentuna CHILIAP, kanauaar ¢ijgogoriyHux Hayk, IOIEHT KadeapH JIHTBICTHKHA Ta
nepeKIasy

PoGouy mporpamy po3riisHyTO 1 3aTBEp/DKEHO Ha 3acijaHHi Kadeapu aHriaiichkoi ¢imosorii ta
nepeKyany
[Tporoxoin Big Ne 1 Bix 18 ciuns 2024 poky

3aBimyBau kadenpu % Amipiit KO3AUYYK

7

7

Po6ouy mporpamy morojpkeHo 3 rapantom ocBiTHbO1 iporpamu [IEPEKJIA ] (aHrmiiicbka MOBa)
19 ciunsa 2024 poky

["apaHT OCBITHBOT IMpOTpaMu % Hanis FJTAAVYIII
4

Po6ouy nporpamy nepesipeno 19 ciuns 2024 poky

3acTyIHHK JICKaHa

3 HAYKOBO-METOUYHOT & /

Ta HaBYaJILHOI poOOTH d/é,{, (Mapuna 3BEPEBA)

IIposioHrosano:

Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., mpotokoi Ne

Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 ., IpoTOoKO0J Ne
p p., 1Ip

Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., mpoTokoi Ne

Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 ., IpoTOoKO0J Ne
p p., 1Ip




1. Onuc npeaMeTa HABYAJBHOI IMCUUILTIHA

XapakTepucTHKA TUCHUILTIHM 32
HajimeHyBaHHSI IOKA3HUKIB popmamu HaBUAHHSA
JeHHA 3204YHA
Bua nucnumniau BHUOIpKOBa -
MoBa BUKIagaHHA, HABYaHHA Ta OLIHIOBAHHS aHrIiceKa /
YKpaiHChKa

3aranbHu 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 8/240
Kypc 1
Cemectp 1 2
KinbKicTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 3 PO3MOILIOM: 4 4
OO0csr KpeauTiB 4 4
OOcsr roanH, B TOMY YHUCIII: 120 120
AynuTopHi 48 48
MonynbHUI KOHTPOJIb 8 8
CemecTpoBUl KOHTPOJIb -- --
CamocriitHa po6oTa 64 64
®dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIO -- 3aJiK

2. Mera Ta 3aBaHHSI HABYAJIbHOI JMCIUIIIHI

Meta Kypcey - 3aKpiIUIEHHS 3HaHb 3 YCHOI'O Iepekiaay, 1o OyJlo OTpUMAaHO IIiJ] 4ac HaBYaHHS Ha
MoTIepeIHIX Kypcax, (JOpMyBaHHS HAaBUYOK KOPUCTYBaHHsS IHPUHOMaMH yCHOTO MepeKiany y pamKax
OCHOBHMX HAIIPSIMKIB 1 rajy3eil 3HaHHS.

3aBaaHHA HABYAJIbHOI AUCHUILIIHM — cOpPMYyBaTH KOMIIETEHTHOCTI BIJIOBIIHO JI0 OCBITHHOI'O
npodiTIo CreniaabHOCTI:

3K 4 YMiHHS BUSBIISATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH IPOOIEMH.

3K 6 31aTHiCTh CHIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 8 HaBuuky BUKOpHCTAaHHS 1HQOpPMAaLIMHUX 1 KOMYyHIKaIlIHHUX TEXHOJIOT1H.

3K 9 3patHicTh A0 aganTaitii Ta aii B HOBil CUTYaIlii.

3K 12 3paTHICTh reHepyBaTH HOBI 171€1 (KPEaTUBHICTB).

@®K 6 3nmaTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTIHOJICH] 3HAHHS 3 00paHOoi (iTOIOTIYHOI crieriami3amii Jis
BUpILIEHHS TPO(eCifHUX 3aBaHb.

@K 7 3paTtHicTh BUIBHO KOPHCTYBAaTHUCS CIELIaIbHOI TEPMIHONOTi€0 B 0OpaHil ramysi
(b1I0JIOTTYHUX AOCIIIKEHb.

OK 8 YcBigomiieHHs poii eKCIPEeCUBHUX, EMOIIHUX, JOTTYHUX 3aCO0IB MOBH JJISl IOCSTHEHHS
3aIJTAaHOBAHOTO TIPAarMaTHYHOTO PE3yJbTaTy.

@K 9 MoBneHHeBa: BOJOAIHHA JIEKCHYHUMH, TpaMaTUYHUMH, OpdorpadiyHUMH MOBHUMH
3HAaHHAMM 1 HaBUYKaMM aHIJIHCbKOi MoOBM Ha piBHI Cl; 3HaHHS CEMaHTUKH, CJIOBOTBOPYOI M
CHUHTAaKCUYHOT CTPYKTYpH, (yHKIIT B pedyeHHI W TEKCTi, JIEKCHYHOI IMoJiceMii, aHTOHIMIi,
0co0MMBOCTEN (Ppa3eosiorii Is CTPYKTYpPHOI opraHizaiii TeKCTy Ta BUPAKEHHS KOMYHIKATHBHOI
IHTEHII1.

O®K 10 KomyHikaTMBHA: YMIHHS BECTH Iiayior, MOOyAOBaHUN Ha peaibHIl a0 CHUMYyJIbOBaHIM
CHUTYyallii Ta BUIbHO BECTH PO3MOBY aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 3 HOCISIMU MOBH; 37IaTHICTh BUKJIAJATH CBOIO
OYMKY BIJNOBIAHO JO TMEBHUX THIMIB TEKCTY 3 JOTPUMAHHSM [apaMeTpiB KOMYHIKaTHBHO-
CTHJIICTUYHOI JIOLIBHOCTI Ta MOBHOI HPaBMJIBHOCTI; BOJIOAIHHS PI3HOTANy3€BUMH W aCHEKTHUMHU
0a30BUMU 3HAHHSAMH JUTSI TIEPEKIIAIAIBKOTO CYTIPOBO/Y.



@K 11 Ilepeknaganpka: BOJIOAIHHS CyYaCHUMH TEXHOJIOT1SIMU Ta IPOTPAMHUM 3a0€3MEUeHHSIM JIJIs
poboTH 3 OaHKaMH TEpPeKJIaalbKol mam’sTi, KOPITyCaMHu, €JICKTPOHHUMH CIIOBHMKaMHU 1 0a3zaMu
JaHWX; 3HAHHA cHenudiyHUX NepeKiIajalbKuX TpaHchopMalid, yMIiHHS IX 3aCTOCOBYBATH Y
HepeKIIai pi3sHOXKaHPOBUX TEKCTIB, 00 MPAIIOBATH 3 MAIIMHHNM I1E€PEKIIaI0M, TOCTIJOBHUM YCHUM
Ta XyJ0KHIM MEPEeKIaallbKUM CYIIPOBOJIOM

3. Pe3yJ’ILTaTH HaBYaHHA 34 lII/ICIII/Il'[.]'IiHOIO
Ilo 3aBCPIICHHIO KYPCY CTYACHTU MAalOTh OBOJ'IO,I[iTI/I 3HAHHAMU Ta HABUYKAMH, 30KpEMa.:

I[IPH 1 OminroBatu BIacHy HaBYalbHY Ta HAyKOBO-MPOQeciiHy IisUIbHICTb, OyIyBaTH 1 BTUIIOBATH
e(deKTUBHY CTPATETiI0 CAMOPO3BUTKY Ta MPOGeCciiiHOro caMOBJIOCKOHAJICHHS.

[TPH 2 VYneBHEHO BOJOMITH JEP)KABHOIO Ta 1HO3EMHOK) MOBAMHM JIJIsl peajizailii MMCbMOBOI Ta YCHOT
KOMYHIKaIlii, 30KkpemMa B CUTYyaIlisax npodeciifHOro i HayKOBOTO CIUJIKYBaHHS; MPE3CHTYBATH PE3yIbTaTH
JOCTIKEHb JePKABHOKO Ta IHO3EMHOI0 MOBAMH.

I[TPH 3 3acrocoByBaTH CydYacHI METOJIMKH 1 TEXHOJIOTii, 30Kpema iH(opMmalliiiHi, I yCHIIIHOrO i
e(eKTUBHOTO 3HiMCHEHHS NpodeciiHOl TiSIBHOCTI Ta 3a0e3MEYCHHS SKOCTI JOCHIDKCHHS B Talysi
repMaHChKOI (h1TOIOTi.

ITPH 6 3actocoByBaTH 3HaHHS MPO EKCIIPECHBHI, €MOIIiifHi, JIOTI4HI 3aCO0M MOBHU Ta TEXHIKY MOBJICHHS
JUISL TOCATHEHHS 3aIUTAaHOBAHOTO MPAarMaTUYHOro pe3yNbTaTy i opraHizalii ycrimHoi KOMyHIKallii.

ITPH 13 JlocTynHO i apryMeHTOBAaHO TOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHX (DIJIOJOTIYHUX MHUTAHb, BIACHY
TOYKY 30py Ha HHMX Ta ii OOIpyHTYBaHHS K (paxiBIIM, TaK i IIMPOKOMY 3araiy, 30KpeMa ocodam, sKi
HABYAIOTHCS.

I[TPH 16 BuxopucToByBaTH CIeliali3oBaHl KOHIICNITYaJlbHI 3HAHHS 3 00paHOi (1J0JOTIYHOI ramy3i s
PO3B’s3aHHA CKIIQJAHUX 3a7ad i mpoOeM, 0 moTpedye OHOBIICHHS Ta iHTErpallii 3HaHb, YaCTO B YMOBax
HETIOBHOI/HEIOCTaTHLOT 1H(GOpMAIIil Ta CYIIepewINBUX BUMOT.

ITPH 18 Bomoxitu iHO3eMHOIO MOBOIO Ha piBHI Cl aJis BUTBHOTO NMHCBMOBOTO M YCHOTO TEpPEKIamy,
3MiiCHEHHsT TpodeciiiHol KOMyHIKalii i MI>KOCOOMCTICHOTO CITUJIKYBaHHS Ta SKICHOTO MpogeciiHOro
BUKOPUCTAHHSA, U1 pOOOTH 3 Pi3HOTATy3eBUMH i aCTIEKTHUMH 0a30BUMH 3HAHHIMH JIJIs IEPEKIIa aibKOTo
CYIIPOBOJLY.

IIPH 19 3actocoByBaTu 3HaHHS Ta BMIHHS y MNepeKiaJalbKiil MPakTHUIl 3 BUKOPHCTAHHSM HOBITHIX
MepeKIao3HaBYNX Teopill Ta iX iHTepmpeTaliif, MPOrpaMHHUX MPOAYKTIB, €IEKTPOHHHUX, MEPEKEBUX,
XMapHUX OaHKIB MepeKIaialbKoi maM’ Tl Ta yCciX TUIIB 1 OPM CIIOBHHUKIB.

I[IPH 20 Bomonith mnepekiagalbKkol0 TEXHIKOW, 3HAHHSAMH Teopii 1 NPaKTHYHUMHU HABUYKAMU
MIPOEKTYBaHHS, KOHCTPYIOBAHHS, MOJIEIIOBAHHS MPOLIECY MEPEeKIaay; CKIAJaTH Pi3HI BUIM IUIAHIB JUIS
opranizauii npouecy nepexsiagy. OOrpyHTOBaHO BHpIIIYBAaTH NMUTaHHS peai3alii HOPM aBTOPCHKOTO
IpaBa Ha MPaKTHUL.



4. CTpyKTYypa HABYAJBHOI M CUMILTiHN

TemaTnyHu# T1aH 17151 AeHHOT POopMU HaBUAHHS

Ha3Ba 3MicTOBUX MOJTYJIiB, TEM

VYceworo

Po3nosin roguH Mixk BUIaMu pooiT

AynurtopHa: ITo3a-
ayJIuTOpHA:

- <

< = T o | E

= =3 ) zR|E

=1 = 4 2 =

2 = 9 S = )

= g =3 |2

8 o o 9 =

= |2 % |O

1 cemecTp

3micToBuii MoayJinb I
Basic concepts of interpretation. Interpreting in legal setting.

Tema 1. Interpreting as interlingual and cross-cultural| 6 2 4
communication. Perception and understanding of messages
in interpreting.
Tema 2. Interpreting in legal setting. Rendering legal terms, | 10 4 6
legal onyms, system-bound legal terms, and evaluative
components of legal meaning in interpreting. Interpreting at
court proceedings.
Tema 3. Text, context and discourse. Types of contexts and | 12 6 6
contextual relationships in oral discourse. Interpreting at
international negotiations.
Mooynvruti koumponw 1 2 2
Pazom 30 12 2 16
3micToBHMI MOaYJIb 2
Semantic aspects of interpretation. Interpreting in business setting.
Tewma 4. Semantic structure and main components of the oral | 12 4 8
message. The role of the rhematic components in
comprehending and imterpreting oral messages. Rendering
“the evaluative component” of messages in interpreting.
Business meeting interpretation.
Tema 5. Semantic redundancy of oral messages. Ways of | 16 8 8
ensuring semantic redundancy of oral messages. Banking &
finance sector interpreting. Rendering financial and
economic onyms, financial and economic terminology,
financial and economic acronyms and abbreviations,
financial and economic jargon in oral messages.
Mooynvruti koumponw 2 2 2
Pazom 30 12 2 16
3microBuii Mmoayab 3
Lexical aspects of interpretation. Speech interpreting.
Tema 6. The notion of the focus of meaning. Ways of | 14 8
rendering subject-field words, phraseologisms, clichés. 6




Speech interpreting: types and challenges. Interpreting
informative and persuasive speeches.

Tema 7. Ways of rendering proper names, numerals, culture- | 14 6 8
bound words and other “troublemaking” lexical units.

Interpreting entertaining speeches and special occasion

speeches.
Mooynvrutl koumpov 3 2 2

Pazom 30 12 2 16

3microBuii moay.an 4
Gaps in perception of oral discourse and ways of bridging them in interpreting.
Interpretation activities related to military and intelligence operations

Tema 8. The notion of “gaps” in perception of oral| 14 6 8
discourse. Types of “gaps” (phonological, lexical,

grammatical). Interpreting in military environment.

Rendering military terms, acronyms and abbreviations in

interpreting.

Tema 9. Ways of “filling in” the gaps in interpreting.| 14 6 8
Interpretation activity related to intelligence operations.

MooynvHuti konmpons 4 2 2

Pazom 30 12 2 16
Pa3om 3a 1 cemecTp 120 48 8 64

2 cemecTp
3MmicToBUMi MOaYJIB 5
Grammatical difficulties of interpretation. Interpreting in healthcare setting.

Tema 10. Grammatical difficulties of interpretation| 14 6 8
(rendering English articles, tense forms of a verb, means of

expressing modality, etc.). Interpreting in health care

setting, including clinics, private offices, rehabilitation

centers and nursing homes. Common errors in healthcare

interpreting (omission, false fluency, term substitution,

editorialization, addition).

Temall. Medical interpreting during examinations,| 14 6 8
procedures, and consultations in hospital setting. Rendering

medical terminology and jargon, medical eponyms and

abbreviations in interpreting.

MooynbHuti konmpons 5 2 2

Pazom 30 12 2 16

3micToBHMii MOLYJIb 6
Sight translation: basic notions, strategies and applications. Interpreting in the fields of science,
technology and environment.

Tema 12. The notion of sight translation (prima vista) as a| 14 6 8
hybrid of translation and interpretation. Sight translation

tools and strategies. Interpreting in scientific setting.

Tewma 13. Interpreting in the field of technology. 4 2 2
Tewma 14. Environmental science interpreting. 10 4 6
MooynvbHutl Konmpons 6 2 2

Pazom 30 12 2 16




3micToBuii MOaYyJIb 7
Basic notions and challenges of consecutive interpretation. Media interpreting (press conference

interpreting).

Tema. 15. The notion of consecutive interpretation. Specific
features and difficulties of consecutive interpretation with
special emphasis on modern communication peculiarities
(high speech tempo, newly coined metaphors, general
‘democratization” of the language, professional slang).
Media interpreting as a form of audiovisual translation.
Media interpreting criteria: interpreting modes, language
modality and communicative scenarios.

14

Tema 16. Linguistic aspects of consecutive interpreting
(transformational and denotatum-based approaches,
background information role, domination of regular
equivalents, limited context); psychophysiology of
consecutive interpreting (categorization of stress factors,
methods of relaxation, ‘role model’ of an interpreter);
phonetics in consecutive interpreting (interdependence of
pronunciation and perception, pauses and intonation, typical
deviations from RP). Interpreting at press conferences.

14

Mooynvrutl konmponv 7

2

Paszom

30

12

16

3micToBuii MOayJIb 8
Professional interpreting techniques and devices. Media interpreting (taped or live interviews, major

news and sports events).

Tema 17. Professional interpreting techniques and devices | 14 6 8
(text compression, rephrasing, generalization, omissions,

‘ready-made’ speech clichés, etc.). Interpretation in the

audio-visual setting for mass media broadcasts, including

taped or live interviews.

Tema 18. Interpretation in the environment of complicated | 14 6 8
bilingual  communication.  Typical  mistakes in

interpretation. Interpretation in the audio-visual setting for

mass media broadcasts, including major news and sports

events.

MooynvHuti koumpons 8 2 2

Pazom 30 12 2 16
Pa3om 3a 2 cemectp 120 48 8 64
Pa3om 3a pik 240 96 16 128




5. IIporpama HaBYAJIbHOI JUCHUILIIHA
Cemectp 1
3MICTOBUM MOJAY.Ib 1
Basic concepts of interpretation. Interpreting in legal setting.

IpakTuyne 3anatTTs 1. Interpreting as interlingual and cross-cultural communication. Perception and
understanding of messages in interpreting.

IpakTuyni 3ausTTa 2-3. Interpreting in legal setting. Rendering legal terms, legal onyms, system-
bound legal terms, and evaluative components of legal meaning in interpreting. Interpreting at court
proceedings.

IMpaxTuyni 3ausTTa 4-6. Text, context and discourse. Types of contexts and contextual relationships
in oral discourse. Interpreting at international negotiations.

3MICTOBUM MOJIYJIb 2
Semantic aspects of interpretation. Interpreting in business setting.

IpakTuyni 3aua1Ta 7-8. Semantic structure and main components of the oral message. The role of
the rhematic components in comprehending and interpreting oral messages. Rendering “the evaluative
component” of messages in interpreting. Business meeting interpretation.

IIpakTnuni 3anaTTa 9-12. Semantic redundancy of oral messages. Ways of ensuring semantic
redundancy of oral messages. Banking & finance sector interpreting. Rendering financial and economic
onyms, financial and economic terminology, financial and economic acronyms and abbreviations,
financial and economic jargon in oral messages.

3MICTOBHM MOJY.JIb 3
Lexical aspects of interpretation. Speech interpreting.

IIpakTnuni 3anarTa 13-15. The notion of the focus of meaning. Ways of rendering subject-field
words, phraseologisms, clichés. Speech interpreting: types and challenges. Interpreting informative
and persuasive speeches.

IMpakTuyni 3anarTa 16-18. Ways of rendering proper names, numerals, culture-bound words and
other “troublemaking” lexical units. Interpreting entertaining speeches and special occasion speeches.

3MICTOBHM MOJYJIb 4

Gaps in perception of oral discourse and ways of bridging them in interpreting.
Interpretation activities related to military and intelligence operations.

IpaxkTuyuni 3ansaTra 19-21. The notion of “gaps”™ in perception of oral discourse. Types of “gaps”
(phonological, lexical, grammatical). Interpreting in military environment. Rendering military terms,
acronyms and abbreviations in interpreting.

IpaxTnuni 3auaTrsa 22-24. Ways of “filling in” the gaps in interpreting. Interpretation activity related
to intelligence operations.

Cemectp 2

3MICTOBUM MOJYJIb 5
Grammatical difficulties of interpretation. Interpreting in healthcare setting.



IpakTuuni 3anarra 25-27. Grammatical difficulties of interpretation (rendering English articles,
tense forms of a verb, means of expressing modality, etc.). Interpreting in health care setting, including
clinics, private offices, rehabilitation centers and nursing homes. Common errors in healthcare
interpreting (omission, false fluency, term substitution, editorialization, addition).

Ipakruyni 3ansarra 28-30. Medical interpreting during examinations, procedures, and consultations
in hospital setting. Rendering medical terminology and jargon, medical eponyms and abbreviations in
interpreting.

3MICTOBUI MOJIY.JIb 6
Sight translation: basic notions, strategies and applications. Interpreting in the fields of science,
technology and environment.

IMpaxTuyni 3ansaTTs 31-33. The notion of sight translation (prima vista) as a hybrid of translation and
imterpretation. Sight translation tools and strategies. Interpreting in scientific setting.

IpakTuune 3auaTTs 34. Interpreting in the field of technology.

IpakTuyni 3auatTa 35-36. Environmental science interpreting.

3MICTOBUM MOJYJIb 7
Basic notions and challenges of consecutive interpretation. Media interpreting (press
conference interpreting).

MpakTuuni 3auarTa 37-39. The notion of consecutive interpretation. Specific features and
difficulties of consecutive interpretation with special emphasis on modern communication
peculiarities (high speech tempo, newly coined metaphors, general ‘democratization” of the
language, professional slang). Media interpreting as a form of audiovisual translation. Media
interpreting criteria: interpreting modes, language modality and communicative scenarios.
IpakTuuni 3anarra 40-42. Linguistic aspects of consecutive interpreting (transformational and
denotatum-based approaches, background information role, domination of regular equivalents,
limited context); psychophysiology of consecutive interpreting (categorization of stress factors,
methods of relaxation, ‘role model’ of an interpreter); phonetics in consecutive interpreting
(interdependence of pronunciation and perception, pauses and intonation, typical deviations from
RP). Interpreting at press conferences.

3MICTOBHM MOJYJIb 8
Professional interpreting techniques and devices. Media interpreting (taped or live
interviews, major news and sports events).

IpaxkTuyuni 3ausaTTsa 43-45. Professional interpreting techniques and devices (text compression,
rephrasing, generalization, omissions, ‘ready-made’ speech clichés, etc.). Interpretation in the
audio-visual setting for mass media broadcasts, including taped or live interviews.

IpakTnuni 3ansaTTa 46-48. Interpretation in the environment of complicated bilingual
communication. Typical mistakes in interpretation. Interpretation in the audio-visual setting for mass
media broadcasts, including major news and sports events.



6. KOHTPOJIb HABYAJIBHUX JTOCATHEHb
6.1. Cucrema OIiHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JOCATHEHb CTYICHTIB
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BinBigyBaHHs 1 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6
MPAKTUYHUX
3aHATh
PoGora Ha 10 6| 60 |6 60 6 60 6 60 6 60 6 60 | 6 60 6 60
MPAKTUYHOMY
3aHATTI
Buxonanus 5 1 5 1 5 1 5 1 5 1 5 1 5 1 5 1 5
3aBJaHb I
CaMOCTIHHOT
pobotu
Buxonanus 25 1|25 |1 25 1 25 1 25 1 25 1 25 |1 25 1 25
MOJYJIbHOT
poboTu
Pasom- 9 | - 96 96 96 96 96 96 96
384 384

MaxkcruMaibHa KUTbKICTh 0amiB: 768
Po3paxyHnok koeoimienra: 100 / 768 = 0,13

6.2. 3aBnaHHA 1J1s1 CaMOCTIHHOI po0OTH Ta KpUTEPIl ONIHIOBAHHS.
3aBiaHHA ISl CAMOCTIMHOI pOOOTH CTYJI€HTH BUKOHYIOTh Y BUIJISI/II TMCBMOBHUX MEPEKIIAIIB.
MaxkcumanbHui 6ai1 3a caMocTiiHy poboTy — 5 6aiiB 3a 1 MOIyJIb, 1110 B IepepaxyHKy Ha KUTbKICTh
MOJYJIiB 3a ceMecTp cTaHOBUTH 2() OamiB, 3a pik — 40 Gais.

3MicTOBHMI MOAYJIb Ta TEMH 3aBJAaHHS VIS CAMOCTIITHOI po0oTH baym
3microBuii Mmoayas 1
Interpreting speeches at 2024 ESIL Annual Conference on “Technological Change and 5
International Law”.
3micToBHMI MOAYJIb 2
Interpreting Speech “Greening finance for sustainable business” delivered by Vice- 5
President for the Euro and Social Dialogue, Financial Stability and Financial Services
Valdis Dombrovskis.
3micToBuii Moayab 3
Interpreting UK PM speech on building a better future 5

10




3MmicToBHii MOay.Ib 4

Interpreting FBI Director Wray's speech at the 2023 Annual Conference for the National 5
Association of Women Law Enforcement Executives.

3microBuii MoayJIb 5

Interpreting Speech by Commissioner Stella Kyriakides at the High-Level Conference on 5
World Mental Health Day - “An EU comprehensive approach that prioritises sound mental
health for all”.

3MmicToBHiI MOaYJIb 6

Interpreting Speech by President Charles Michel at the United Nations Climate Change 5
Conference (COP27) in Egypt.

3microBuii MoayJb 7

Interpreting Remarks by President Biden and Prime Minister Anthony Albanese of 5
Australia in Joint Press Conference.

3micToBHii MOaYJIb 8
Interpreting a live coverage of 2023 U.S. Open Golf Championship 5

6.3. ®opmu npoBeeHH MOAYJIbHOI0 KOHTPOJIK0 Ta KpUTePil ONiHIOBAHHS.
MopaynpHUl KOHTPOJIb CKIAMAEThCA 3 ABOX yacTuH. [lepina yacThuHa — mepexian 3 apKylia
TEKCTy 3 TEeMaTHUKOK Kypcy. Jlpyra yactmHa — MUCHMOBHUM MEpeKsa] Pi3HOKaHPOBHX TEKCTIB 3a
TEMaTUKOIO Kypcy. MakcumanbHui 6ai 32 MOyJIbHY poOoTy — 25 GaiB.

6.4. ®opmMu nNpoBeeHHS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KpUTepil OLiHIOBAHHS.
®dopma cemecTpoBoro KOHTpoJto (10 cemecTp) — 3aiiK, OTPUMY€ETHCSI aBTOMATHYHO 3a Pe3yJIbTaTaMU
IIOTOYHOT'O Ta MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO.

6.5. OpienToBHMI MepesiiKk NMTAHD JIA CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO.

1. Interpreting as interlingual and cross-cultural communication.
Perception and understanding of messages in interpreting.

3. Interpreting in legal setting. Rendering legal terms, legal onyms, system-bound legal terms, and
evaluative components of legal meaning in interpreting.

4. Interpreting at court proceedings.

5 Text, context and discourse. Types of contexts and contextual relationships in oral discourse.
Interpreting at international negotiations.

6 Semantic structure and main components of the oral message.

7 The role of the rhematic components in comprehending and interpreting oral messages. Rendering
“the evaluative component” of messages in interpreting.

8 Business meeting interpretation.

9 Semantic redundancy of oral messages.

10 Ways of ensuring semantic redundancy of oral messages.

11 Banking & finance sector interpreting. Rendering financial and economic onyms, financial and
economic terminology, financial and economic acronyms and abbreviations, financial and
economic jargon in oral messages.

12 The notion of the focus of meaning.

13 Ways of rendering subject-field words, phraseologisms, clichés.

14 Speech interpreting: types and challenges.

15 Interpreting informative and persuasive speeches.
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16 Ways of rendering proper names, numerals, culture-bound words and other “troublemaking”
lexical units.

17 Interpreting entertaining speeches and special occasion speeches.

18 The notion of “gaps” in perception of oral discourse. Types of “gaps” (phonological, lexical,
grammatical). Ways of “filling in” the gaps in interpreting.

19 Interpreting in military environment. Rendering military terms, acronyms and abbreviations in
interpreting.

20 Interpretation activity related to intelligence operations.

21 Grammatical difficulties of interpretation (rendering English articles, tense forms of a verb, means
of expressing modality).

22 Interpreting in health care setting, including clinics, private offices, rehabilitation centers and
nursing homes. Common errors in healthcare interpreting (omission, false fluency, term
substitution, editorialization, addition).

23 Medical interpreting during examinations, procedures, and consultations in hospital setting.
Rendering medical terminology and jargon, medical eponyms and abbreviations in interpreting.

24 The notion of sight translation (prima vista) as a hybrid of translation and interpretation.

25 Sight translation tools and strategies.

26 Interpreting in scientific setting.

27 Interpreting in the field of technology.

28 Environmental science interpreting.

29 The notion of consecutive interpretation. Specific features and difficulties of consecutive
interpretation with special emphasis on modern communication peculiarities (high speech tempo,
newly coined metaphors, general "democratization” of the language, professional slang).

30 Linguistic aspects of consecutive interpreting (transformational and denotatum-based approaches,
background information role, domination of regular equivalents, limited context);
psychophysiology of consecutive interpreting (categorization of stress factors, methods of
relaxation, ‘role model” of an interpreter); phonetics in consecutive interpreting (interdependence
of pronunciation and perception, pauses and intonation, typical deviations from RP).

31 Media interpreting as a form of audio-visual translation.

32 Media interpreting criteria: interpreting modes, language modality and communicative scenarios.
Interpreting at press conferences.

33 Interpretation in the audio-visual setting for mass media broadcasts, including taped or live
interviews.

34 Interpretation in the audio-visual setting for mass media broadcasts, including major news and
sports events.

35 Professional interpreting techniques and devices (text compression, rephrasing, generalization,
omissions, ‘ready-made’ speech clichés, etc.).

36 Interpretation in the environment of complicated bilingual communication.

37 Typical mistakes in interpretation.
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6.6. llIxana BigmoBimHOCTI OIHOK

Pelitunropa | Oninka 3a cTo02JILHOIO 3HaueHHS OMiHKH
oliHKA IIKAJIOI0

A 90-100 GaniB BinminHO — BigMiHHUI piBeHb 3HaHb (YMiHb) B
MeXax OOOB’S3KOBOIO MaTepialy 3 MOXKJIUBUMH
HE3HAYHUMH HEHONIKaMU

B 82-89 OGauiB Hyxe mobpe — HOCTaTHbO BHUCOKHH piBEHb 3HAHb
(yMiHbB) B Mexax OOOB’S3KOBOTO Marepiany 0e3
CYTTEBUX (IpyOHX) MOMHUIIOK

C 75-81 GaniB Jlobpe — B nimomy a00puii piBeHb 3HaHb (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO IIOMHUIIOK

D 69-74 6ani 3aI0BIIBHO — MOCEpEHIN piBEeHb 3HAHBb (YMiHB) 13
3HAYHOI0 KUIBKICTIO HENOJIKIB, JOCTAaTHINA IS
MOJAJIBIIIOTO HaBYaHHS a00 MpodeciifHOT TisITbHOCTI

E 60-68 GaiiB JlocTaTHRO — MIHIMAIBHO MOXIJIMBHUHA JOMYCTUMUUN
piBeHb 3HAHB (YMiHb)

FX 35-59 Gaiis Hes3agoBuipHO 3 MOYKJIMBICTIO ITOBTOPHOTO
CKIaJaHHd — He3aJ0BUIBHUN piBeHb 3HAHb, 3
MOJKJTUBICTIO TTOBTOPHOTO MEPECKIIAaHHs 32 YMOBHU
HAJICKHOTO CAMOCTIHOTO JJOOTIPAIFOBAaHHS

F 1-34 GamiB HesanoBinbHO 3 OOOB’SI3KOBUM  MOBTOPHUM

BUBYECHHSM KYpCy — JIOCHTh HU3BKHI piBeHb 3HaHb
(yMiHB), 1O BHMMarae IOBTOPHOTO BHMBUYEHHS
IUCIAILIIIHA
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7. HaBuyajbHO-MeTOAUYHA KapTa qucuuinJinm (1, 2 cemectp)

Paszom: 240, npakTuyHi 3aHATTA - 96, camocTiiiHa po6oTa — 128, Moay/IbHMIT KOHTPOJIb — 16 roMH, 3aJiK
Monymi 3MicTOBHIH 3MicTOBHI 3micToBUi | 3MICTOBUM MOYJIb 3MicTOBUIA 3MicTOBUIA 3mMicToBUI 3mMicTOoBUIA
MoAayJb 1 MOAYJIb 2 MOAYJb 3 4 MOAYJb 5 MOAYJIb 6 MOAYJb 7 MOIYJIb 8
HasBa Basic concepts Semantic Lexical aspects Gaps in Grammatical Sight Basic notions | Professional
MOy ISt of aspects of of perception of oral difficulties of translation: | and challenges | interpreting
interpretation | interpretation. | interpretation. discourse and interpretation. basic notions, | of consecutive |techniques and
Interpreting in | Interpreting in Speech ways of bridging Interpreting in | strategies and | interpretation. | devices. Media
legal setting. business interpreting. them in healthcare applications. Media interpreting
setting. interpreting. setting. Interpreting in | interpreting | (taped or live
Interpretation the fields of (press interviews,
activities related to science, conference major news
military and technology and | interpreting). and sports
intelligence environment. events).
operations.
K-1b GauiB 96 96 96 96 96 96 96 96
3a MOZYJIb
Tl'ogunun 12 12 12 12 12 12 12 12
[TpakTruni 1-6 7-12 13-18 19-24 25-30 31-36 37-42 43-48
3aHATTS 66 GamniB 66 GamniB 66 GamniB 66 GamniB 66 GamniB 66 GamniB 66 GamniB 66 GamniB
CamocriitHa 5 (1x5) 5 (1x5) 5 (1x5) 5 (1x5) 5 (1x5) 5 (1x5) 5 (1x5) 5 (1x5)
poborta
Buau MopynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa | MoaysibHa KOHTpOJbHA pOoOoTa MopynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa MonaynbHa KOHTPOJIbHA
IMOTOYHOT'O 1,2 34 5,6 pobora 7,8
KOHTPOJTIO 50 6aumiB (25x2) 50 6auiB (5x2) 50 6aumiB (25x2) 50 6aumiB (25x2)
[MlincymkoBmit |  —ee- 3amk
KOHTPOJb




8. PexomengoBani qkepesa

OcHoBHa (0a3oBa)

1.
2.

Gillies, A. (2019). Consecutive Interpreting (Translation Practices Explained). Routledge.
Interpreting in Legal and Healthcare Settings: Perspectives on research and training (2020) /
(Eds) Eva N.S. Ng, Ineke H.M. Crezee. John Benjamins Publishing Company.
Interdisciplinarity in Translation and Interpreting Process Research. (2015). / Edited by Maureen
Ehrensberger-Dow, Susanne Gopferich, Sharon O’Brien. John Benjamins Publishing Company.
Nolan, J. (2012). Interpretation: Techniques and Exercises (Professional Interpreting in the Real
World). Multilingual Matters Ltd.

JlonaTtkoBa

1.
2.

3.

4.

Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation (3rd Edition). Routledge.
Mastering memory: 75 memory hacks. (2019). Edited by Melissa Valentine. / Publisher: Althea
Press.

Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. (2015). Edited by Franz Péchhacker. / Publisher:
Routledge.

The Routledge Handbook of Public Service Interpreting (2023) / (Eds) L. Gavioli,
C. Wadens;jo. Routledge.

JonarTkoBi pecypcu:

M

https://smartidiom.pt/en/9-exercises-to-improve-short-term-memory-while-interpreting/
https://webgate.ec.europa.eu/st/

https://www.ted.com/playlists/171/the most popular ted talks of all time
https://www.bl.uk/subjects/oral-history

https://www.bbc.com/news/av/10462520


https://webgate.ec.europa.eu/sr/
https://www.ted.com/playlists/171/the_most_popular_ted_talks_of_all_time
https://www.bl.uk/subjects/oral-history
https://www.bbc.com/news/av/10462520

HonaToxk A

Opranizanist ayIuTOpHOI po00TH 3 TMCHUIJIIHHA «Y CHUI ACTIEKTHUH MepeKJamn) mij yac

NPOBeIeHHSI MIOBTOPHOI0 KYpPCY

[Tnan poOoTH 3 HAaBYAIBHOT NUCIUILTIHK Ha 1 cemecTp
Ne napu Has3Ba 3MiCTOBUX MOJYJiB, TEM Axanemivnuit | K-1b K-
KOHTPOJIb TOIWH OairiB
3MICTOBHUM MO/Y.Ib 1. Basic concepts of interpretation. Interpreting in legal setting
ITapa 1 |Interpreting as interlingual and cross-cultural communication. Text, | ITlpakTuune 2 10
context and discourse. Types of contexts and contextual 3aHSTTS
relationships in oral discourse.
[Tapa 2 |Interpreting in legal setting. Rendering legal terms, legal onyms, | IlpakTuune 2 10
system-bound legal terms, and evaluative components of legal 3aHATTS
meaning in interpreting.
[lapa 3 | Interpreting at international negotiations. [IpakTuune 2 10
3aHSTTS

3MICTOBHUM MOJYJIb 2. Semantic aspects of interpretation. Interpreting in business setting

[Tapa4 [Semantic structure and main components of the oral message. The | IIpaktuune 2 10
role of the rhematic components in comprehending and interpreting 3aHATTS
oral messages. Ways of ensuring semantic redundancy of oral
messages.
[Tapa 5 | Business meeting interpretation. [IpakTuune 2 10
3aHATTS
[Tapa 6 |Banking & finance sector interpreting. Rendering financial and | Ilpaktuune 2 10
economic onyms, financial and economic terminology, financial 3aHSTTA
and economic acronyms and abbreviations, financial and economic
jargon in oral messages.
3MICTOBUM MOJYJIb 3. Lexical aspects of interpretation. Speech interpreting.
ITapa 7 | The notion of the focus of meaning. Ways of rendering subject-field | Ilpaktuune 2 10
words, proper names, culture-bound words and other 3aHATTS
“troublemaking” lexical units.
ITapa 8 | Speech interpreting: types and challenges. Interpreting informative | IlpakTuune 2 10
speeches. 3aHATTS
[Tapa 9 | Interpreting special occasion speeches. [IpakTuune 2 10
3aHATTS
3MICTOBHI MOJYJIb 4. Gaps in perception of oral discourse and ways of bridging them in
interpreting. Interpretation activities related to military and intelligence operations.
[Tapa 10 | The notion of “gaps” in perception of oral discourse. Types of| IlpakTuune 2 10
“gaps” (phonological, lexical, grammatical). Ways of “filling in” the 3aHATTA
gaps in interpreting.
[Tapa 11 |Interpreting in military environment. Rendering military terms,| Ilpaktuune 2 10
acronyms and abbreviations in interpreting. 3aHSTTS
[Tapa 12 | Interpretation activity related to intelligence operations. [IpakTrune 2 10
3aHATTS
Pa3om 3a 1 cemecTp 24 120
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HonarToxk B

Opranizanisi ayAuTOpHOI po00TH 3 IMCUMILIIHA «Y CHUI aCNIeKTHUH NepeKJIan Mij 4ac

NPOBe/IeHHS IOBTOPHOI'O KypcCy

[Tnan poOoTH 3 HaBYAIBHOT NUCIUILIIHY HA 2 ceMecTp (PpopMa KOHTPOIIO — 3AJTIK)

Ne mapu HasBa 3MicTOBUX MOJyJIiB, TEM Axanemiunnit | K-1b K-
KOHTPOJIb TOIWH OariB
3MICTOBUM MOAY.JIb 5. Grammatical difficulties of interpretation. Interpreting in healthcare
setting

[Tapa 13 | Grammatical difficulties of interpretation (rendering English articles, | Ilpaktuune 2 10
tense forms of a verb, means of expressing modality, etc.). 3aHATTS

[Tapa 14 | Interpreting in health care setting, including clinics, private offices, | IlpakTuune 2 10
rehabilitation centers and nursing homes. Common errors in 3aHATTS
healthcare interpreting (omission, false fluency, term substitution,
editorialization, addition).

[Tapa 15 |Medical interpreting during examinations, procedures, and| IIpakTudne 2 10
consultations in hospital setting. Rendering medical terminology and 3aHATTSA
jargon, medical eponyms and abbreviations in interpreting.

3MICTOBUI MOJIY.JIb 6. Sight translation: basic notions, strategies and applications. Interpreting in the
fields of science, technology and environment

[Tapa 16 |The notion of sight translation (prima vista) as a hybrid of translation | IIpakTuune 2 10
and interpretation. Sight translation tools and strategies. Interpreting 3aHATTSA
in scientific setting.

[lapa 17 |Interpreting in the fields of science and technology. [TpakTuyne 2 10

3aHATTSI

[Tapa 18 | Environmental science interpreting. [TpakTnune 2 10

3aHATTSI
3MICTOBUM MOJIYJIb 7. Basic notions and challenges of consecutive interpretation. Media
interpreting (press conference interpreting)

[Tapa 19 | The notion of consecutive interpretation. Specific features and| IlpakTuune 2 10
difficulties of consecutive interpretation. Linguistic and 3aHATTA
psychophysiological aspects of consecutive interpreting.

[Tapa 20 |Media interpreting as a form of audio-visual translation. Media| IIpakTuune 2 10
interpreting criteria: interpreting modes, language modality and 3aHATTS
communicative scenarios.

[Tapa 21 |Interpreting at press conferences. IIpaxTrune 2 10

3aHATTSI
3MICTOBHUM MOJY.JIb 8. Professional interpreting techniques and devices.
Media interpreting (taped or live interviews, major news and sports events)

[Tapa 22 | Professional interpreting techniques and devices. Typical mistakes in| IlpakTuune 2 10
interpretation. 3aHATTS

[Tapa 23 | Interpretation in the audio-visual setting for mass media broadcasts, | IIpakTuune 2 10
including taped or live interviews. 3aHATTS

[Tapa 24 | Interpretation in the audio-visual setting for mass media broadcasts, | IlpakTuune 2 10
including major news and sports events. 3aHATTS
Pa3om 3a 2 cemecTp 24 120
Pasom 3a pik 48 240
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Po3paxyHok peiiTHHroBHX 0aJiiB 3 KoedinieHTOM
(1, 2 cemecTpu), hopMa KOHTPOJIIO — 3AJTIK (2 cemecTp)

o ) Kinpkictb Kinbkictb KinbkicTh
. . Kinbkicts 6amniB .
Bun nismeHOCTI oaMHMII 10 | Bceporo OautiB 3a OJIMHHIIb JT0
3a OAUHULIO Bcerporo
pO3paxyHKy OJIMHUITIO | PO3PaxyHKY
Binsi
17IBiIyBaHHS TPAKTUIHUX 1 12 12 1 12 12
3aHSATh
B
I/IKOHa?{vHSI ?aBIIaHHH 5 12 60 5 12 60
caMoCTiifHOT poOoTH
Po6ota Ha HpaK.TI/ILIHOMy 10 12 120 10 12 120
3aHATTI
KoHTtponbHe onuTyBaHHA 4 1 4 4 1 4
196 196

MakcumalibHa KUIbKICTh OatiB; 392

KoedimienT po3paxynky petuaroBux 6ainiB cranosutb: 100 /392 =0, 26
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